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FÉDÉRATION DE RUSSIE
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YKa3a npe3nneHTa POCCHHCKOH «tenepaimn No. 2145 OT 2 aeKaôpa 1994

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (corrigendum to the authentic Spanish
text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
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cumulatifs nos 17 à 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION

OF THE RUSSIAN FEDERATION

TO THE UNITED NATIONS

Nl/n

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the
United Nations and, pursuant to article 4,
paragraph 3 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, has the honour to
transmit the text of Decree No. 2124 of the
President of the Russian Federation, dated
2 December 1994, declaring a state of emer-
gency in part of the territory of the Republic
of North Ossetia and the Ingush Republic.

In accordance with the President's Decree,
a state of emergency has been declared with
effect from 1400 hours on 3 December 1994
until 1400 hours on 31 January 1995 in the
following territories: Mozdok district, the
Pravoberezhny district, the Prigorodny dis-
trict and the city of Vladikavkaz in the Re-
public of North Ossetia and the Malgobek,
Narzan, Sunzha and Dzheyrakh districts of
the Ingush Republic.

The measures stipulated by the Decree
were adopted as a result of the continuing
state of tension, the need to continue the pro-
cedure for the return of forcibly displaced
persons to their places of permanent resi-
dence and the implementation of the set of
measures aimed at eliminating the conse-
quences of the armed conflict.

The state of emergency in the aforemen-
tioned territories was declared in accordance
with article 88 of the Constitution of the Rus-
sian Federation, the State of Emergency Act
of the Russian Soviet Federative Socialist
Republic and the Security Act of the Russian
Federation. The President's Decree was rati-
fied by the Federation Council of the Federal
Assembly of the Russian Federation in ac-
cordance with article 102 of the Constitution
of the Russian Federation.

For the duration of the state of emergency,
the Russian Federation, in accordance with
article 4, paragraph 1, of the International
Covenant on Civil and Political Rights de-
clares that it may, in respect of part of the

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE
DE LA FEDERATION DE RUSSIE
AUPRÈS DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

N°l/N
La Mis sion permanente de la Fédération de

Russie auprès de l'Organisation des Nations
Unies présente ses compliments au Secré-
taire général de l'Organisation et, conformé-
ment au paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, a l'honneur de lui transmettre le texte
du décret du Président de la Fédération de
Russie n° 2045, en date du 2 décembre 1994,
« instaurant l'état d'urgence sur une partie
des territoires de la République d'Ossétie du
Nord et de la République ingouche ».

Conformément au décret susmentionné,
l'état d'urgence est instauré à compter du
3 décembre 1994 (14 heures) jusqu'au 31 jan-
vier 1995 (14 heures) dans les territoires des
districts de Mozdok, Pravoberejny et Prigo-
rodny et de la ville de Vladikavkaz (Répu-
blique d'Ossétie du Nord), ainsi que dans
ceux des districts de Malgobek, Nazran,
Sounja et Djeïrakh (République ingouche).

Les mesures prévues dans le décret sont
motivées par la persistance de la tension et
par la nécessité de continuer à faciliter le re-
tour dans leur lieu de résidence habituelle des
populations qui ont dû fuir et d'appliquer la
série de mesures visant à supprimer les effets
du conflit armé.

L'état d'urgence a été instauré dans les ter-
ritoires susmentionnés conformément à l'ar-
ticle 88 de la Constitution de la Fédération de
Russie, à la loi de la RSFSR relative à l'état
d'urgence et à la loi de la Fédération de Rus sie
relative à la sécurité. Le décret présidentiel a
été approuvé par le Conseil de la Fédération
de l'Assemblée fédérale de la Fédération de
Russie conformément à l'article 102 de la
Constitution.

Conformément au paragraphe 1 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la Fédération de Russie
signale que, pendant toute la durée de l'état
d'urgence, des mesures dérogeant aux obli-
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territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic, take measures dero-
gating from its obligations under articles 12,
19 (paragraph 2), 21 and 22 (paragraphs 1
and 2) of the aforementioned Covenant.

The measures taken in the aforementioned
territories in connection with the declaration
of the state of emergency will not exceed the
limits of what is required by the exigences of
the situation; such measures will not be in-
consistent with the other obligations of the
Russian Federation under international law
and shall not involve discrimination solely on
the ground of race, colour, sex, language, re-
ligion or social origin.

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations takes this
opportunity to convey to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations the renewed as sur-
ances of its highest consideration.

New York, 4 January 1995
The Secretary General

of the United Nations
New York

gâtions qui lui incombent en vertu des arti-
cles 12, 19 (par. 2), 21 et 22 (par. 1 et 2) du
Pacte pourront être adoptées à l'égard d'une
partie des territoires de la République d'Os-
sétie du Nord et de la République ingouche.

Les mesures adoptées dans les territoires
susmentionnés en raison de l'instauration de
l'état d'urgence n'outrepassent pas les limi-
tes que justifie la gravité de la situation; elles
ne sont pas non plus incompatibles avec les
autres obligations incombant à la Fédération
de Russie en vertu du droit international et
n'entraînent pas de discrimination fondée sur
la race, la couleur, le sexe, la langue, la religion
ou l'origine sociale.

La Mis sion permanente de la Fédération de
Russie auprès de l'Organisation des Nations
Unies saisit cette occasion pour renouveler
au Secrétaire général de l'Organisation les
assurances de sa très haute considération.

New York, le 4 janvier 1995
Le Secrétaire général de l'Organisation

des Nations Unies
New York
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Decree of the President of the Russian Fed-
eration declaring a state of emergency in
part of the territories of the Republic of
North Ossetia and the Ingush Republic

In view of the continuing state of tension in
a number of districts of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic; the inci-
dence of acts of terrorism and violence; the
need to continue the procedure for the return
of forcibly displaced persons to their places
of permanent residence and the implementa-
tion of the set of measures aimed at elimi-
nating the armed conflict; with the aim of
safeguarding State and public security; and in
accordance with article 88 of the Constitution
of the Rus sian Federation, the State of Emer-
gency Act of the Russian Soviet Federative
S ociali st Republic and the S ecurity Act of the
Russian Federation, I resolve that:

1. The state of emergency in part of the
territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic imposed by Decree
No. 1970 of the President of the Russian Fed-
eration dated 3 October 1994 shall be lifted.

2. On the basis of article 4, paragraph "a "
of the State of Emergency Act of the Russian
Soviet Federative Socialist Republic, with
effect from 1400 hours on 3 December 1994
until 1400 hours on 31 January 1995, a state
of emergency shall be declared in the fol-
lowing territories:

Décret du Président de la Fédération de Rus-
sie instaurant l'état d'urgence dans une
partie du territoire de la République d'Os-
sétie du Nord et de la République ingouche

Compte tenu de la persistance dans plu-
sieurs districts de la République d'Ossétie du
Nord et de la République ingouche des actes
de terrorisme et de violence, de la nécessité
de continuer à faciliter le retour dans leur lieu
de résidence habituelle des populations qui
ont dû fuir et d'appliquer la série de mesures
visant à supprimer les effets du conflit armé,
en vue d'assurer la sécurité de l'Etat et de la
société, et conformément à l'article 88 de la
Constitution de la Fédération de Russie, de la
loi de la RSFSR relative à l'état d'urgence et
de la loi de la Fédération de Russie relative à
la sécurité, il est décrété ce qui suit :

1. L'état d'urgence instauré par le décret
du Président de la Fédération de Russie
n° 1970, en date du 3 octobre 1974, est levé
dans une partie des territoires de la Répu-
blique d'Ossétie du Nord et de la République
ingouche.

2. Conformément au paragraphe a de
l'article 4 de la loi de la RSFSRrelative à l'état
d'urgence, l'état d'urgence est instauré à
compter du 3 décembre 1994 (14 heures)
jusqu'au 31 janvier 1995 (14 heures) dans les
territoires suivants :

Republic of North Ossetia
The Mozdok district (except for the settle-

ments of Telman, Elbaevo and Sadovy), the
Pravoberezhny district (the settlements of
Stary Batakoyurt, Zilga, Olginskoe and
Vladikavkaz airport), the Prigorodny district
(the settlements of Maysky, Chermen, Kom-
garon, Tarskoe, Kurtat, Oktyabrskoe, Kam-
bileevskoe, Dachnoe, Sunzha and Dongaron)
and the city of Vladikavkaz (the settlements
of Yuzhny, Chernorechenskoe, Terk, Balta,
Chmi, Nizhny Lars, Verkhny Lars, Ezmi,
Kartsa and the "Sputnik" military base);

République d'Ossétie du Nord
Districts de Mozdok (excepté les localités

de Telman, Elbaevo et Sadovy), de Pravobe-
rejny (localités de Stary Batakoyourt, Zigla,
Olguinskoe et aéroport de Vladikavkaz), de
Prigorodny (localités de Maïsky, Tchermen,
Komgaron, Tarskoe, Kourtat, Oktiabrskoe,
Kambileevskoe, Datchnoe, Sounja et Don-
garon) et ville de Vladikavkaz (localités de
Youjny, Tchernoretchenskoe, Terk, Balta,
Tchmi, Nijny Lars, Verkhny Lars, Ezmi et
Kartsa et base militaire « Spoutnik »);

Ingush Republic
The Malgobek district (except for the

towns of Novy Redant and Chkalovo), the
Nazran district, the Sunzhen district (the

République ingouche
Districts de Malgobek (excepté les localités

de Novy Redant et Tchkalovo), de Nazran,
de Sounja (localités de Galachki, Moujitchi,
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towns of Galashiki, Muzhichi, Nizhny Alkun
and Verkny Alkun) andtheDzheirakh district
(the towns of Dzheirakh, Lyazhgi, Beini and
Furtog).

3. For the duration of the state of emer-
gency, an interim administration shall be set
up as an ad hoc administrative body in part
of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic (hereinafter
referred to as the interim administration).

The interim administration shall be the suc-
cessor to the interim administration in part
of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic established
as an ad hoc administrative body by decree
No. 1970 of the President of the Russian Fed-
eration, of 3 October 1994, declaring a state
of emergency in part of the territories of the
Republic of North O s setia and the Ingush Re-
public.

4. For the duration of the state of emer-
gency:

Special entry and exit regulations shall be
established, as well as special arrangements
governing movement in the state of emer-
gency zone, including the verification of
documents and, in cases where there is evi-
dence that citizens are in possession of weap-
ons, the conduct of body searches and
searches of possessions,homes and vehicles;

Stronger measures shall be taken to main-
tain public order and to protect facilities vital
to the existence of the population;

The holding of rallies, mass meetings,
street marches and demonstrations and other
mass gatherings shall be prohibited in the
state of emergency zone;

The organization of strikes shall be pro-
hibited;

The sale of weapons shall be prohibited;
Information concerning events in the state

of emergency zone shall be subject to censor-
ship and printed matter shall be liable to tem-
porary seizure.

Nijny Alkoun et Verkhny Alkoun et de
Djeraïkh (localités de Djeraïkh, Liajgui,
Beyni et Fourtog).

3. Une administration provisoire est ins-
tituée, à titre exceptionnel, pendant la durée
de l'état d'urgence dans une partie des terri-
toires de la République d'Ossétie du Nord et
de la République ingouche (ci-après appelée
l'administration provisoire).

Cette administration provisoire succède à
l'administration provisoire instituée à titre
exceptionnel dans une partie des territoires
de la République d'Ossétie du Nord et de la
République ingouche par le décret du Prési-
dent de la Fédération de Russie du 3 octobre
1994 (n° 1970) « instaurant l'état d'urgence
dans une partie des territoires de la Répu-
blique d'Ossétie du Nord et de la République
ingouche ».

4. Pendant la durée de l'état d'urgence :

L'entrée dans la zone soumise à l'état d'ur-
gence et la sortie de cette zone, ainsi que le
droit d'y circuler sont régis par un régime
spécial, comprenant le contrôle des pièces
d'identité et, s'il y a des motifs de croire que
des particuliers détiennent des armes, la
fouille corporelle et la fouille des effets per-
sonnels, des habitations et des moyens de
transport;

La protection de l'ordre public et des équi-
pements collectifs est renforcée;

Les réunions, les meetings, les défilés et les
manifestations sur la voie publique sont inter-
dits dans la zone soumise à l'état d'urgence,
ainsi que tout autre rassemblement;

L'organisation de grèves est interdite;

La vente d'armes est interdite;
Un régime de censure de l'information

relative aux événements dans la zone sou-
mise à l'état d'urgence, avec droit de saisie
temporaire des matériels imprimés, est ins-
tauré.

The interim administration shall:
Confiscate firearms and edged weapons,

ammunition and toxic and explosive sub-
stances from citizens;

L'administration provisoire :
Confisque aux particuliers les armes à feu,

les armes blanches, les munitions, et les subs-
tances toxiques et explosives;
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Expel violators of the public order who are
not residents of a given locality, at their own
expense, to their place of permanent resi-
dence or beyond the borders of the territory
in which the state of emergency has been de-
clared;

Following a preliminary warning, halt
activities by political parties, public organiza-
tions and mass movements which impede the
normalization of the situation;

In the light of the situation, a curfew shall
be proclaimed, that is to say that, within cer-
tain established hours, citizens shall not be
allowed to be in the streets and other public
places without specially issued passes and
identification documents.

5. The organs of executive power of the
Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic, and also the organs of local self-
government in the territory of operation of
the state of emergency regime, shall be under
the direct authority of the head of the interim
administration; organs of the executive
power of the two Republics and the organs of
local self-government which are outside the
state of emergency zone shall be under the
authority of the head of the interim admin-
istration in respect of questions of the return
of forcibly displaced persons, the application
of comprehensive measures to overcome
the consequences of armed conflict and the
implementation of the state of emergency
regime.

Decisions by all organs of State power and
local self-government on the questions enu-
merated in this paragraph which are adopted
without the agreement with the head of the
interim administration shall have no legal
force.

6. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Federal Counter-
intelligence Service of the Russian Federa-
tion and the forces of the Ministry of Defence
of the Russian Federation assigned to the
interim administration shall take measures
to prevent an armed confrontation of the op-
posing sides, to guarantee the protection and
security of citizens and to ensure strict com-
pliance with the state of emergency regime.

7. The unified forces of the Ministry of
Defence of the Russian Federation, the
Ministry of Internal Affairs of the Russian
Federation, the Federal Counter-intelligence

Expulse, à leurs frais, les particuliers qui
troublent l'ordre public dans un lieu où ils ne
sont pas résidents vers leur lieu de résidence
habituelle ou hors du territoire soumis à l'état
d'urgence;

Suspend, après avertissement, l'activité
des partis politiques, des organisations socia-
les et des mouvements de masse qui entra-
vent la normalisation de la situation;

Selon les circonstances, décrète le couvre-
feu, c'est-à-dire l'interdiction pour les par-
ticuliers de se trouver dans la rue ou dans
d'autres lieux publics sans laissez-passer spé-
cialement délivré à cet effet et pièces d'iden-
tité après une heure déterminée.

5. Les organes du pouvoir exécutif de la
République d'Ossétie du Nord et de la Ré-
publique ingouche ainsi que les administra-
tions locales autonomes situés dans la zone
soumise à l'état d'urgence relèveront directe-
ment du chef de l'administration provisoire;
les organes du pouvoir exécutif des deux ré-
publiques et les administrations autonomes
locales situés hors de cette zone relèveront du
chef de l'administration provisoire pour les
questions relatives au retour dans leur lieu de
résidence habituelle des populations qui ont
dû fuir, à la mise en œuvre de la série de me-
sures visant à supprimer les effets du conflit
armé et à l'application du régime de l'état
d'urgence.

Les décisions prises par les organes visés
au présent paragraphe sans l'assentiment du
chef de l'administration provisoire n'auront
pas force exécutoire.

6. Il incombera auMinistère de l'intérieur
de la Fédération de Russie, au Service fédéral
de contre-espionnage de la Fédération de
Russie et aux forces du Ministère de la dé-
fense de la Fédération de Russie mises à la
disposition de l'administration provisoire
de prendre des mesures pour empêcher les
affrontements armés entre les belligérants,
défendre la sécurité des citoyens et assurer le
strict respect du régime de l'état d'urgence.

7. Les forces unifiées du Ministère de la
défense de la Fédération de Russie, du Minis-
tère de l'intérieur de la Fédération de Russie
et du Service fédéral de contre-espionnage de
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Service of the Russian Federation, the Fed-
eral Agency for Governmental Relations and
Information in the Office of the President of
the Russian Federation and the State Cus-
toms Committee of the Russian Federation
assigned to the interim administration shall
be placed under the operational command of
the head of the interim administration.

8. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Ministry of Defence
of the Russian Federation, the Federal
Counter-intelligence Service of the Russian
Federation and the Office of the Procurator-
General of the Russian Federation shall en-
sure the implementation of paragraph 4 of the
working plan of specific measures approved
by the President of the Russian Federation on
30 December 1993.

9. The Government of the Republic of
North Ossetia, the Council of Ministers of the
Ingush Republic, the interim administration,
the Office of the Procurator-General of the
Russian Federation, the Ministry of Internal
Affairs of the Russian Federation, the Minis-
try of Defence of the Russian Federation and
the Ministry of Finance of the Russian Fed-
eration shall submit monthly reports on the
implementation of this decree to the Govern-
ment of the Russian Federation.

10. The Government of the Republic of
North Ossetia, the Council of Ministers of the
Ingush Republic and the interim admin-
istration shall:

Agree by 1 January 1995 on the procedure
and timetable for the return of forcibly dis-
placed persons to their places of permanent
residence in the territories of the Republic of
North Ossetia and the Ingush Republic;

In conjunction with the Ministry of the
Russian Federation for Civil Defence, Emer-
gencies and Elimination of the Consequences
of Natural Disasters, draw up and submit to
the Government of the Russian Federation
in December 1994 a programme on the con-
struction and rehabilitation of housing for
refugees and forcibly displaced persons and
social infrastructure facilities in the territo-
ries of the Republic of North Ossetia and the
Ingush Republic for 1995.

la Fédération de Russie, de l'Agence fédérale
de relations publiques et d'information de la
présidence de la Fédération de Russie et du
Comité d'Etat aux douanes de la Fédération
de Russie sont placées sous le commande-
ment du chef de F administration provisoire.

8. Il incombera auMinistère de l'intérieur
de la Fédération de Russie, au Ministère de la
défense de la Fédération de Russie, au Ser-
vice fédéral de contre-espionnage de la Fédé-
ration de Russie et au Procureur général de la
Fédération de Russie d'assurer l'application
du point 4 du Programme d'exécution des me-
sures concrètes approuvé par le Président de
la Fédération de Russie le 30 décembre 1993.

9. Le Gouvernement de la République
d'Ossétie du Nord, le Conseil des ministres
de la République ingouche, l'administration
provisoire, le Procureur général de la Fédéra-
tion de Russie, le Ministère de l'intérieur de
la Fédération de Russie, le Ministère de la
défense de la Fédération de Russie et le Mi-
nistère des finances de la Fédération de Rus-
sie soumettront tous les mois un rapport au
Gouvernement de la Fédération de Russie sur
l'exécution du présent décret.

10. Le Gouvernement de la République
d'Ossétie du Nord, le Conseil des Ministres
de la République ingouche et l'administration
provisoire :

Conviendront, d'ici au 1er janvier 1995, des
modalités et du calendrier du retour dans
leur lieu de résidence habituelle des popula-
tions qui ont dû fuir des territoires de la Répu-
blique d'Ossétie du Nord et de la République
ingouche;

Elaboreront, d'ici au mois de décembre
1994, en coopération avec le Ministère de la
Fédération de Russie chargé des questions de
protection civile, des situations d'urgence et
de l'atténuation des effets des catastrophes
naturelles, un programme de construction et
de remise en état de logements pour les ré-
fugiés et les personnes déplacées et d'équipe-
ments collectifs dans le territoire de la Répu-
blique d'Ossétie du Nord et de la République
ingouche à exécuter en 1995, qu'ils soumet-
tront au Gouvernement de la Fédération de
Russie.
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11. The Security Council of the Russian
Federation shall, taking into account the pro-
posals of the Federal Council of the Federal
Assembly, by 15 December 1994 formulate
and submit for approval a plan of measures
to stabilize the situation in the area of the
Ossetia-Ingush conflict, indicating specific
deadlines and the officials responsible.

12. The Government of the Russian Fed-
eration shall:

Ensure the implementation of measures re-
lated to the introduction of the state of emer-
gency regime, including the financing of such
measures;

Provide timely and full financing for meas-
ures for the comprehensive settlement of the
question of forcibly displaced persons;

Ensure the continuation of talks on settling
the conflict;

Through the interim administration of the
Republic of North O s setia and the Ingush Re-
public , provide financial and economic assist-
ance in accordance with federal programmes
and continue to provide such assistance de-
pending on the progress made in the nego-
tiating process between those Republics and
the implementation by them of measures to
settle the conflict. No financing shall be pro-
vided for measures for the comprehensive so-
lution of the problem of forcibly displaced
persons which bypass the head of the interim
administration;

Participate in the formulation of a draft fed-
eral constitutional law on the introduction of
amendments and additions to the State of
Emergency Act of the Rus sian S oviet Federa-
tive Socialist Republic;

Ensure the continued return of forcibly
displaced persons to their places of perma-
nent residence in the territories of the Repub-
lic of North Os setia and the Ingush Republic
in accordance with the procedure for the re-
turn and resettlement of refugees and forcibly
displaced persons in their places of perma-
nent residence in the towns of Chermen, Don-
garon, Dachnoe and Kurtat in the Prigorod
district of the Republic of North Ossetia,
signed by all the parties concerned at Beslan
on 26 June 1994.

11. Il incombera au Conseil de sécurité de
la Fédération de Rus sie d'élaborer, sur la base
des propositions du Conseil de la Fédération
de l'Assemblée fédérale, un programme de
mesures visant à normaliser la situation dans
la zone du conflit osséto-ingouche, assorti
d'un calendrier et indiquant le nom des per-
sonnes chargées de l'exécuter, et de le sou-
mettre pour approbation d'ici au 15 décembre
1994.

12. Le Gouvernement de la Fédération de
Russie :

Assure l'application des mesures liées au
régime de l'état d'urgence, y compris leur fi-
nancement;

As sure en temps voulu le financement inté-
gral des mesures concernant le règlement
général du problème des réfugiés et des per-
sonnes déplacées;

Assure la poursuite des pourparlers relatifs
au règlement du conflit;

Continue, par l'intermédiaire de l'adminis-
tration provisoire, à prêter un appui financier
et économique à la République d'Ossétie du
Nord et à la République ingouche, conformé-
ment aux programmes fédéraux, en dispen-
sant comme auparavant cette aide indépen-
damment de la progression des pourparlers
entre ces républiques et de l'application par
celles-ci des mesures de règlement du conflit.
Tout financement des mesures concernant le
règlement général du problème des person-
nes déplacées est soumis à l'autorisation
expresse du chef de l'administration pro-
visoire;

Participe à l'élaboration du projet de loi
constitutionnelle fédérale « modifiant et
complétant la loi de la RSFSR relative à l'état
d'urgence »;

As sure la poursuite du retour dans leur lieu
de résidence habituelle des populations qui
ont dû fuir des territoires de la République
d'Ossétie du Nord et de la République ingou-
che, conformément à l'accord relatif au re-
tour et à la réinstallation des réfugiés et des
personnes déplacées dans leur lieu de rési-
dence habituelle dans les localités de Tcher-
men, Dongaron, Datchnoe et Kourtat du dis-
trict de Prigorodny (Ossétie du Nord), signé
par toutes les parties intéressées à Beslan le
26 juin 1994.

Vol. 1846, A-14668



408 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1995

13. This decree shall enter into force on
the date of its signature.

14. In accordance with article 102 of the
Constitution of the Russian Federation, this
decree shall be submitted to the Federal
Council of the Federal Assembly for ratifi-
cation.

B.YELTSIN
President

of the Russian Federation

The Kremlin, Moscow
2 December 1994
1400 hours
No. 2145

13. Le présent décret entrera en vigueur
dès sa signature.

14. Conformément à l'article 102 de la
Constitution de la Fédération de Russie, le
présent décret sera communiqué au Conseil
de la Fédération de l'Assemblée fédérale
pour approbation.

Le Président
de la Fédération de Russie,

B. ELTSINE
[CACHET DU PRÉSIDENT

DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE]

Le Kremlin, Moscou
Le 2 décembre 1994
à 14 heures
N°2145

Registred ex officio on 5 January 1995. Enregistré d'office le 5 janvier 1995.
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